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L’épreuve comporte deux parties que le candidat abordera selon l’ordre de son choix :  

 La composition en espagnol 
 

 La traduction (version et thème) 
 
 
 
 
 
 

1- Composition en espagnol  

 

« Llegará un día en que las mujeres se atrevan a revelar su interior ; ese día la moral 
sufrirá un vuelco ; las costumbres serán cambiadas. » 

Apoyándose en ejemplos sacados del área hispánica, destaque una problemática que 
le permita comentar esta afirmación formulada por la poeta argentina Alfonsina Storni 
(1892-1938) en un artículo de 1919. 
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2- Traduction 
 
 
a. Version : vous traduirez en français le texte suivant  
 
Fernando llegó a su modesta habitación de la fonda, como escritor silbado que 

huye del público cruel. Sobre el velador de su gabinete estaban esparcidas infinidad 
de cuartillas, en blanco unas, y otras ennegrecidas por apretados renglones; un 
Musset, poesías, asomaba entre aquel cúmulo de papeles sueltos. En aquel desorden 
estaba su pensamiento de pocas horas antes, y parecíale que ya le separaban de él 5 
siglos: al ver todo aquello, recordó el estado de su espíritu según era antes de haber 
ido al circo. ¡Malhadada noche! Adiós el artista, diosecillo egoísta que vivía para sí y 
de sus propios pensamientos, viendo en el mundo nada más que una serie de 
hermosas y curiosas apariencias, cuya única razón de ser era servir al novelista de 
modelo para sus creaciones. Pensó en su libro, en el que estaba esparcido sobre el 10 
velador; parecíale obra de otro, insulsa invención, sofistería fría y descarnada sin vida 
real. Su voluntad le pedía otra cosa ahora: acción, lucha; quería ser actor en la 
comedia del mundo, y esto era lo que avergonzaba a Flores; al verse caer en un 
abismo, en el abismo de la vida activa, para la cual sabía perfectamente que no tenía 
facultades. 15 

 
Leopoldo ALAS « CLARÍN », « Un documento » (1882), en Narraciones breves, 

Barcelona, Anthropos, 1989, p. 98. 
 
 
 
b. Thème : vous traduirez en espagnol le texte suivant 
 
Nous n’étions pas encore amis, mais c’est là que nos premières vraies discussions 

eurent lieu. 
Elimane n’a jamais vraiment voulu nous parler de lui, de sa famille, de sa vie au 

Sénégal, de la manière dont il avait acquis sa culture. Tout ce qui l’intéressait, c’était 
le présent. Et le présent c’était son livre. Il ne voulut d’abord pas nous en parler. Il disait 5 
vouloir nous le lire quand il serait prêt. Je me souviens qu’il était très calme, très doux, 
sauf quand nous débattions de littérature. Là, il s’animait et bougeait comme un 
prédateur, un taureau dans une arène. À la fin de ces vacances, je crois que nous 
étions devenus amis. Il s’était surtout beaucoup rapproché de Charles. Ils s’étaient 
découvert une communauté de goûts littéraires, bien que leurs débats à propos de 10 
certains auteurs fussent épiques. Certains soirs, quand je me sentais fatiguée, Charles 
allait retrouver Elimane seul, et ne rentrait que très tard. Nous formions un trio d’amis, 
mais je sentais bien qu’ils se comprenaient un peu mieux tous les deux. Il y avait 
comme une symbiose. Je n’en étais pas jalouse du tout. À la reprise de l’école on 
continua à se voir parfois. Il nous disait que son livre avançait. Nous ne le pressions 15 
pas, mais avions hâte de le lire.

 
Mohamed MBOUGAR SARR, La plus secrète mémoire des hommes, Paris, Philippe 

Rey, 2021, p. 227. 
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